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Brev från lärarinnan Anne Shirley, föreståndarinna för mellanskolan i Summerside, till Gilbert Blythe, medicine studerande vid Redmonds högskola, Kingsport.

SEX POPPLAR
SPÖKGRÄND
SUMMERSIDE
MÅNDAGEN 11 SEPTEMBER

Käraste!
Har du sett maken till adress? Har du nånsin hört något så utsökt? Sex popplar heter mitt nya hem och jag älskar det. Jag älskar också Spökgränd som inte existerar officiellt. Den heter egentligen Trentgatan, men den kallas aldrig så annat än vid de sällsynta tillfällen, när den omnämnes i Veckokuriren, och då tittar folk på varandra och säger: ”Var i hela världen är det?” Spökgränd kallas den, men av vilken anledning vet jag inte. Jag har redan frågat Rebecka Dew om det, men det enda hon kan säga är, att den alltid har kallats Spökgränd och att det pratades om för länge sen att det skulle spöka där. Men hon har aldrig sett nånting hemskare än sig själv här.

Men jag ska inte gå händelserna i förväg. Du känner ju inte Rebecka Dew än. Men du kommer alldeles säkert att bli bekant med henne. Jag har på känn att Rebecka Dew kommer att dyka upp ofta i mina brev i fortsättningen.

Det är skymning. (Apropå, är inte skymning ett ljuvligt ord? Det låter så sammetsmjukt.) På dagen tillhör jag världen, på natten sömnen och evigheten. Men i skymningen är jag fri från båda och tillhör bara mig själv – och dig. Så jag tänker ägna den timmen åt brevskrivning till dig i fortsättningen. Det här kommer emellertid inte att bli något kärleksbrev. Jag har en penna som raspar, och jag kan inte skriva kärleksbrev med en penna som raspar eller med en vass penna eller med en trubbig penna. Så den sortens brev kommer du bara att få, när jag har precis den rätta pennan. Under tiden ska jag berätta för dig om mitt nya hem och dem som bor där. De är väldigt rara.

Jag kom hit i går för att se mig om efter inackorderingsställe. Fru Rachel Lynde följde med mig, officiellt för att handla lite men i själva verket – det vet jag – för att välja bostad åt mig. Trots min examen anser fru Lynde fortfarande att jag är en oerfaren ung flicka som måste ledas och dirigeras och ses efter.

Vi åkte tåg, och du kan inte tänka dig vilket lustigt äventyr jag råkade ut för. Jag har ju alltid haft benägenhet att råka ut för äventyr. Det verkar som om jag helt enkelt skulle dra dem till mig.

Det hände just som tåget stannade vid stationen. Jag steg upp och böjde mig ner för att ta fru Lyndes kappsäck (hon tänkte stanna över söndagen hos en god vän i Summerside) och stödde knogarna tungt mot vad jag trodde var soffans läderklädda armstöd. I nästa ögonblick fick jag ett slag på handen, så att jag höll på att skrika högt. Det jag hade tagit för ett armstöd var i själva verket en herres flintskalliga huvud. Han glodde ilsket på mig och hade tydligen just vaknat. Jag ursäktade mig ödmjukt och såg till att jag kom av tåget fortast möjligt. Han glodde ilsket ända in i det sista. Fru Lynde var förfärad, och jag har ont i knogarna än!

Jag väntade mig inte att det skulle bli något större besvär att få tag i ett inackorderingsställe, för en viss fru Tom Pringle hade tagit emot de olika lärarna vid skolan de senaste femton åren. Men av något obekant skäl hade hon plötsligt blivit trött på ”att ha besvär med inackorderingar” och ville inte ta emot mig. På åtskilliga andra lämpliga ställen fick jag avslag under någon artig förevändning. Åtskilliga andra ställen var inte lämpliga. Vi strövade omkring i staden hela eftermiddagen och blev varma och trötta och dystra och tunga i huvudet – i varje fall jag. Jag var färdig att ge upp – och just då kom Spökgränd som en räddning.

Vi hade tittat in för att hälsa på fru Braddock, en gammal god vän till fru Lynde. Och fru Braddock sade att hon trodde att ”änkorna” kanske skulle ta emot mig.

– Jag har hört att de tänker ta en inackordering för att kunna betala Rebecka Dews lön. De har inte råd att behålla Rebecka längre, om de inte får in lite pengar extra. Och om Rebecka ger sig iväg, vem ska då mjölka den gamla röda kon?

Fru Braddock betraktade mig strängt, som om hon ansåg, att jag borde mjölka den röda kon men vägrade att tro mig på min ed, om jag bedyrade att jag dög till det.

– Vilka änkor är det du pratar om? undrade fru Lynde.

– Tant Kate och tant Chatty, förstås, sade fru Braddock som om alla människor, till och med en okunnig lärarinna, borde veta det. Tant Kate heter fru Amasa MacComber (hon är kaptensänka) och tant Chatty heter fru Lincoln MacLean och är bara änka. Men alla människor kallar dem ”tant”. De bor längst bort i Spökgränd.

Spökgränd! Det avgjorde saken. Jag visste att jag helt enkelt måste få bo hos änkorna.

– O, kom så går vi dit omedelbart, bönföll jag fru Lynde. Det kändes som om Spökgränd skulle kunna försvinna in i drömmarnas land igen om vi förlorade ett ögonblick.

– Ni kan ju gå och tala med dem, men det blir Rebecka som i själva verket kommer att bestämma om de ska ta emot er eller inte. Det är Rebecka Dew som styr och ställer på Sex popplar, det kan jag tala om för er.

Sex popplar! Det kunde inte vara sant … nej, det var inte möjligt. Det måste vara en dröm. Och fru Rachel Lynde sade faktiskt också att det var ett konstigt namn på ett hus.

– Det var kapten MacComber som döpte det. Det var hans hus, förstår ni. Han planterade popplarna utanför, och han var mycket stolt över sin villa, fastän han sällan kom hem och aldrig stannade länge. Tant Kate brukade säga att det var besvärligt, men vi kom aldrig underfund med om hon menade att han stannade så kort tid eller att han kom hem över huvud taget. Ja, fröken Shirley, jag hoppas att ni får komma dit. Rebecka Dew lagar god mat och kan göra underverk med lite kall potatis. Om hon tycker om er, kommer ni rakt upp i smöret. Om hon inte gör det … ja, då gör hon det inte, och så är det inte mer med det. Jag har hört att det har kommit en ny banktjänsteman till stan och att han ser sig om efter inackorderingsställe, och hon kanske föredrar honom. Det är rätt konstigt att inte fru Tom Pringle ville ta emot er. Det finns en mycket stor släkt Pringle här i Summerside. De kallas ”Kungliga familjen”, och akta er för att komma på kant med dem, fröken Shirley, för då går det aldrig bra för er på skolan. De har alltid styrt och ställt här i stan … det finns en gata som är uppkallad efter gamle kapten Abraham Pringle. De hänger ihop som en riktig klan, men de två gamla damerna på Lönnbacka regerar hela bandet. Jag har hört att de rackar ner på er.

– På mig? utropade jag. Men jag är ju en fullkomlig främling för dem!

– Jo, men en avlägsen släkting till dem sökte platsen vid skolan, och de anser allihop att han borde ha fått den. När er ansökan blev beviljad, skrek de i himmelens höjd hela anhanget. Tja, mänskor är såna. Man får ta dem som de är. De kommer att vara lena som smör mot er, men de kommer att motarbeta er så fort de får ett tillfälle. Jag vill inte göra er nedstämd, men det är ju bättre att veta vad man har att vänta. Jag hoppas att ni klarar er bra, bara för att reta dem om inte annat. Om ni får bo hos änkorna, har ni väl ingenting emot att äta tillsammans med Rebecka Dew? Hon är inget hembiträde, förstår ni. Hon är avlägsen släkting till kaptenen. Hon sitter inte med vid bordet, när de har gäster … då vet hon sin plats … men om ni ska bo där, kommer hon naturligtvis inte att betrakta er som gäst.

Jag försäkrade den oroliga fru Braddock att jag mer än gärna ville äta tillsammans med Rebecka Dew, varefter jag släpade iväg med fru Lynde. Jag måste hinna före banktjänstemannen.

Fru Braddock följde oss till dörren.

– Och snälla ni, tänk på att ni inte sårar tant Chattys känslor. Hon är så lättsårad. Hon är så känslig, stackars mänska. Hon har inte riktigt så mycket pengar som tant Kate, förstår ni, fast tant Kate har inte för mycket hon heller. Och dessutom tyckte tant Kate mycket om sin man, men det gjorde inte tant Chatty … tyckte om sin, menar jag. Och det var inte att undra på! Lincoln MacLean var ett gammalt original, och hon tror att folk ser ner på henne för det. Det är tur att det är lördag. Om det vore fredag skulle tant Chatty inte ens tänka på att ta emot er. Man kan ju tycka att tant Kate skulle vara den som var vidskeplig, inte sant? Sjöfolk brukar ju vara det. Men det är tant Chatty som är det … fastän hennes man var snickare. Hon var mycket söt på sin tid, stackars mänska.

Jag försäkrade fru Braddock att tant Chattys känslor skulle vara heliga för mig, medan hon följde oss nedför trädgårdsgången.

– Kate och Chatty kommer inte att snoka i era tillhörigheter när ni är ute. De är mycket noga med sånt. Rebecka Dew gör det kanske, men hon kommer inte att skvallra på er. Och jag skulle inte ringa på vid stora ingången om jag var som ni. Den använder de bara när det är något verkligt viktigt. Jag tror inte den har varit upplåst sen Amasas begravning. Gå till köksdörren i stället. De lägger nyckeln under en blomkruka på fönsterblecket, så om ingen är hemma, kan ni bara låsa upp och gå in och vänta. Och vad ni än gör så säg inget berömmande om katten, för Rebecka Dew tycker inte om honom.

Jag lovade att jag inte skulle berömma katten, och så kom vi verkligen iväg. Det dröjde inte länge förrän vi befann oss i Spökgränd. Det är en mycket kort sidogata som försvinner ut i öppen terräng med en blånande kulle långt borta i bakgrunden. På ena sidan finns inga hus alls och marken sluttar ner mot hamnen. På den andra sidan finns det bara tre. Det första är ett hus rätt och slätt … det finns ingenting mer att säga om det. Det andra är en stor, palatsliknande, dyster villa av rött tegel med brutet tak och en massa vindskupor och ett järnräcke runt den flata överdelen och så många granar och tallar, som trängs omkring den, att man knappt kan se huset. Det måste vara förfärligt mörkt där inne. Och det tredje och sista är Sex popplar, som ligger alldeles på hörnet vid den kullerstenslagda och gräsbevuxna gatstumpen och med en riktig landsväg skuggad av träd på den andra sidan.

Jag förälskade mig omedelbart i det. Det finns hus som gör intryck på en vid första anblicken, av något skäl som man knappast kan klargöra. Sex popplar är ett sånt hus. Jag skulle kunna beskriva det för dig som ett vitt hus med gröna fönsterluckor, med ett ”torn” i ena hörnet och en vindskupa på vardera gaveln, en låg stenmur och sex popplar mot gatan och en stor trädgård på baksidan, där blommor och grönsaker växer i en härlig blandning – men allt det där kan inte förmedla tjusningen med det. Det är kort sagt ett hus med en underbar atmosfär.

– Det här är platsen för mig … det är helt enkelt förutbestämt av försynen, sade jag hänryckt.

Fru Lynde såg ut som om hon inte riktigt litade på försynen.

– Det blir lång väg till skolan, sade hon tveksamt.

– Det gör inget. Det blir bara skönt med lite motion. O, titta på den där vackra björk- och lönndungen på andra sidan gatan.

Fru Lynde tittade, men det enda hon sade var: Jag hoppas att du inte blir besvärad av mygg.

Det hoppades jag också. Jag avskyr mygg. En enda mygga kan hålla mig vaknare än ett dåligt samvete.

Jag var glad att vi slapp gå in på framsidan. Dörren såg så avvisande ut – en stor, skulpterad dubbeldörr. Den föreföll inte alls att höra till huset. En söt liten gång av tunna sandstensplattor nedsänkta i gräset med jämna mellanrum ledde till den lilla gröna köksdörren, och den var mycket mer inbjudande och vänlig. Gången kantades av mycket prudentliga och välordnade rabatter med löjtnantshjärtan och tigerliljor och lavendel och åbrodd och penséer och skära och vita tusenskönor. Alltsammans blommade naturligtvis inte så här dags på året, men man kunde se att de hade blommat på sin rätta tid och gjort det bra. Det fanns en rosenrabatt i ett avlägset hörn, och tegelmuren mellan Sex popplar och det dystra huset bredvid var alldeles övervuxen med vildvin, liksom en välvd spaljé över en urblekt, grön port mitt i. En ranka slingrade sig tvärs över den, så det var tydligt att den inte hade öppnats på länge. Den var inte högre än att vi kunde kasta en blick in i den djungelliknande trädgården på andra sidan.

Just som vi kom in genom porten till Sex popplar fick jag syn på en liten tuva med klöver alldeles bredvid gången. Jag fick en plötslig impuls att böja mig ner och undersöka den. Och kan du tro, Gilbert, att jag hittade tre fyrväpplingar? Tala om lyckliga omen! Mot något dylikt kämpar själva Pringlarna förgäves. Och jag kände mig övertygad om att banktjänstemannen inte hade en chans i världen.

Köksdörren stod öppen, så någon var uppenbarligen hemma, och vi behövde inte leta under blomkrukan. Vi knackade, och Rebecka Dew kom ut. Vi förstod, att det var Rebecka Dew, för det kunde inte ha varit någon annan i hela vida världen. Och hon kunde inte ha haft något annat namn.

Rebecka Dew är ”omkring fyrtio”, och om en tomat hade svart hår tillbakastruket från pannan, små glittrande svarta ögon, en liten trubbnos och en springa till mun skulle den se ut precis som hon. Allting hos henne är lite snålt tilltaget – armar och ben och hals och näsa – allting utom leendet, för det går från öra till öra.

Men vi fick inte se henne le just då. Hon såg mycket bister ut, när jag frågade om fru MacComber träffades.

– Menar ni kaptenskan MacComber? sade hon tillrättavisande, som om det hade funnits åtminstone ett halvt dussin fruar MacComber i huset.

– Ja, sade jag ödmjukt. Vi blev omedelbart visade in i förmaket. Det var ett riktigt trevligt litet rum. Där fanns kanske lite för många antimakasser, men atmosfären var lugn och vänlig, och jag tyckte om den. Varje möbel hade sin egen särskilda plats där den tycktes ha stått i åratal. Och så de möblerna glänste! Jag förstod att det hade Rebecka Dew åstadkommit med svett och möda och inte med någon köpt möbelpolityr. Det stod en fullriggare i en flaska på spiselhyllan, och den intresserade fru Lynde i hög grad. Hon kunde inte föreställa sig hur den någonsin hade kommit in i flaskan, men hon tyckte att den gav rummet en ”nautisk prägel”.

”Änkorna” kom in. Jag tyckte om dem omedelbart. Tant Kate var lång och mager och grå och en smula kärv – precis samma typ som Marilla – och tant Chatty var kort och mager och grå och en smula melankolisk. Hon har kanske varit mycket söt en gång, men ingenting är kvar av hennes skönhet nu, med undantag för ögonen. De är vackra … stora och milda och bruna.

Jag förklarade, vad jag hade för ärende, och änkorna tittade på varandra.

– Vi måste först höra med Rebecka Dew, sade tant Chatty.

– Utan tvivel, sade tant Kate.

Rebecka Dew kallades följaktligen in från köket. Katten kom in samtidigt. En stor silkeslen malteserkatt med vitt skjortbröst och vit krage. Jag skulle gärna ha velat klappa honom, men jag kom ihåg fru Braddocks varning och låtsades inte om honom.

Rebecka stirrade på mig utan tillstymmelsen till ett leende.

– Rebecka, sade tant Kate som inte slösar med orden, det har jag redan upptäckt. Fröken Shirley vill bo här. Men jag tror knappast att vi kan ta emot henne.

– Varför inte? sade Rebecka Dew.

– Jag är rädd, att det blir för mycket besvär för Rebecka, sade tant Chatty.

– Jag är van vid besvär, sade Rebecka Dew. Man måste låta båda namnen följas åt, Gilbert. Någonting annat är omöjligt. Fast änkorna kallar henne bara Rebecka när de talar till henne. Jag förstår inte hur de lyckas med det.

– Vi är för gamla att ha en ung mänska som kommer och går i huset, framhärdade tant Chatty.

– Tala för er själva, svarade Rebecka Dew. Jag är bara fyrtiofem, och jag har fortfarande alla mina själsförmögenheter i behåll. Och jag tycker, att det skulle vara skönt att ha en ung mänska i huset. Och en dam är i alla fall bättre än en herre. Han skulle röka dag och natt, och innan vi visste ordet av bleve vi innebrända medan vi låg och sov. Om ni prompt ska ha en inackordering, så ta henne, det är mitt råd. Men det är ju ert hus, förstås.

Sade Rebecka och försvann. Jag förstod, att saken var avgjord, men tant Chatty sade att jag var tvungen att gå upp och titta om jag tyckte om rummet.

– Ni får ta tornrummet, kära barn. Det är inte riktigt så stort som gästrummet, men det går att sätta in en kamin där på vintern, och utsikten är mycket vackrare. Man kan se den gamla kyrkogården från fönstret.

Jag visste, att jag skulle bli betagen i rummet, bara själva namnet lät ju spännande. Jag kände mig som om vi levde i den där gamla sången vi sjöng i Avonleaskolan om jungfrun som ”dvaldes i ett högt torn invid ett grått hav”. Det visade sig också vara ett förtjusande rum. Det var rätt litet, men inte tillnärmelsevis så trångt som det där hemska sovrummet jag hade första året vid Redmond. Där fanns ett vindskupefönster som vette mot väster och ett på gaveln som vette mot norr, och i hörnet som bildades av tornet fanns ett med tre rutor som öppnades utåt. Därunder fanns hyllor för mina böcker. På golvet låg runda, flätade mattor, den stora himmelssängen var försedd med vadderat täcke och såg så fulländat slät och prydlig ut, att man tyckte det var synd att förstöra härligheten med att gå och lägga sig i den. Och, Gilbert, den är så hög, att man måste ha en liten lustig, flyttbar trappstege för att komma upp i den, och på dagarna står den undanstoppad under sängen. Kapten MacComber tycks ha köpt det hela utomlands någonstans och tagit med hem.

Där fanns ett sött litet hörnskåp med blombuketter målade på dörren, och hyllorna inuti var prydda med vita pappersremsor utskurna i mönster. Det låg en rund, blå kudde på fönsterbänken – en kudde med en knapp mitt i, så att den såg ut som en stor, blå, svällande pösmunk, och ovanför tvättstället fanns en hylla, där en vit porslinsdam satt med skära skor och förgyllt skärp och en röd porslinsros i sitt gyllene porslinshår.

Hela rummet var fyllt av gyllene ljus, som föll in genom de gula gardinerna, och på de vitlimmade väggarna bildades det egendomligaste tapetmönster av popplarnas skuggor: ett levande tapetmönster, skälvande och ständigt föränderligt.

På något vis verkade rummet glatt och lyckligt. Jag kände mig som den rikaste flickan i världen.

– Här kommer du att få det lugnt och tryggt, den saken är klar, sade fru Lynde på återvägen.

Jag kom hit upp idag med allt mitt pick och pack. Det var naturligtvis svårt att lämna Grönkulla. Det hjälper inte hur ofta och länge jag är borta därifrån, så fort lovet kommer är jag en del av det igen, som om jag aldrig hade varit borta, och det sliter i hjärterötterna på mig att behöva lämna det. Men jag vet, att jag kommer att trivas här. Och huset kommer att trivas med mig. Jag känner alltid när ett hus tycker om mig eller inte.

Utsikten från mina fönster är förtjusande – till och med över kyrkogården, som ligger omgiven av en rad mörka granar och dit man kommer på en liten vindlande stig med höga bankar på ömse sidor. Från mitt fönster åt väster kan jag se ut över hela hamnen och alla små söta segelbåtar, som jag älskar, och alla stora ångbåtar på väg till ”främmande hamn” – det är ett så fantasieggande uttryck! Från norrfönstret ser jag dungen av björk och lönn på andra sidan vägen.

Bortom dungen och kyrkogården sträcker sig en vacker dal, och igenom den ringlar sig en väg som ett rött band. På bägge sidor ligger vita hus utströdda. Och ännu längre bort reser sig min blånande kulle.

Jag kan få vara så ensam här uppe när jag har lust. Du vet hur skönt det är att vara ensam ibland. Vindarna kommer att bli mina vänner. De kommer att klaga och sucka och sjunga omkring mitt torn – den vita vintervinden, den gröna vårvinden, den blå sommarvinden, den scharlakansröda höstvinden. En vacker natt, Gilbert, öppnar jag mitt tornfönster och kastar mig i famnen på vinden … och Rebecka Dew kommer aldrig att veta varför min säng var orörd den natten.

Käraste, jag hoppas att vindarna ska spela omkring vårt drömhus när vi en gång hittar det. Jag undrar var det ligger, det där okända huset. Kommer jag att tycka bäst om det i månljus eller i skymning? Det där hemmet i framtiden, där vi ska leva och arbeta i kärlek och vänskap – och uppleva ett och annat lustigt äventyr att skratta åt på ålderdomen. Ålderdomen! Kan vi någonsin bli gamla, Gilbert? Det förefaller omöjligt.

Från det vänstra fönstret i tornet kan jag se hustaken i staden – platsen där jag ska leva åtminstone ett år. I de där husen bor mänskor, som kommer att bli mina vänner, fastän jag inte känner dem än. Och kanske mina fiender. Jag förstår, att klanen Pringle är någonting som man måste räkna med. Skolan börjar i morgon. Jag blir tvungen att undervisa i geometri! Men det kan väl inte bli värre än att lära sig det själv. Jag anropar himlen, att det inte ska finnas några matematikgenier bland Pringlarna.

Jag har bara varit här en halv dag, men det känns som om jag hade varit bekant med änkorna och Rebecka Dew i hela mitt liv. De har redan sagt, att jag får kalla dem tant, och jag har bett dem säga Anne. Jag kallade Rebecka Dew för fröken Dew – men bara en gång.

– Fröken vad? sade hon.

– Dew, sade jag ödmjukt. Heter ni inte så?

– Jo, det gör jag förstås, men det är så länge sen jag blev kallad fröken Dew att det riktigt skrämde mig. Det är bäst att ni inte gör om det igen, fröken Shirley, eftersom jag inte är van vid det.

– Jag ska komma ihåg det, Rebecka … Dew, sade jag och försökte allt vad jag kunde att utelämna Dew, men det gick inte.

Fru Braddock hade fullkomligt rätt när hon påstod att tant Chatty var känslig. Det upptäckte jag vid kvällsmaten. Tant Kate hade sagt något om ”Chattys sextiosexårsdag”. Jag råkade kasta en blick på tant Chatty, och då fick jag se att hon hade … nej, inte brustit i gråt. Det är ett alldeles för explosivt uttryck för det hon gjorde. Hon bara rann över. Tårarna vällde upp i hennes stora, bruna ögon och strömmade ner för kinderna, lugnt och stilla.

– Vad är det nu fatt, Chatty? frågade tant Kate rätt barskt.

– Det … det var bara min sextiofemårsdag, sade tant Chatty.

– Å, förlåt mig, Charlotte, sade tant Kate, och så var allt idel solsken igen.

Katten är en stor grann hankatt med gyllene ögon, elegant grå päls och oklanderligt skjortbröst. Tant Kate och tant Chatty kallar honom Måns Grå, för det heter han, och Rebecka Dew kallar honom ”den där katten”, för hon är förargad på honom och på att behöva ge honom en bit lever varje morgon och kväll och borsta bort hår efter honom i salongsstolarna med en gammal tandborste, var gång han har lyckats smyga sig in där, och leta reda på honom när han stannar ute sent om kvällarna.

– Rebecka Dew har alltid avskytt katter, talade tant Chatty om för mig. Och Måns avskyr hon speciellt. Gamla fru Campbells hund – hon hade hund på den tiden – kom bärande med honom i munnen för två år sen. Han tyckte antagligen inte att det tjänade något till att bära honom till fru Campbell utan gick hit i stället. Och man kan inte tänka sig en eländigare liten kattunge, alldeles våt och frusen, och mager så att benen nästan stack ut genom skinnet på honom. Man skulle haft ett hjärta av sten för att vägra att ta hand om honom. Så det gjorde Kate och jag, men Rebecka Dew har aldrig riktigt förlåtit oss. Vi var inte diplomatiska den gången. Vi skulle ha vägrat att ta hand om honom. Jag vet inte om Anne har märkt – tant Chatty kastade en vaksam blick mot dörren till köket – hur vi manövrerar Rebecka Dew.

Jag hade lagt märke till det. Summerside och Rebecka Dew får gärna tro att det är hon som bestämmer var skåpet ska stå men änkorna vet bättre.

– Vi ville inte ha hit den där banktjänstemannen, det hade blivit så obekvämt med en ung man, och vi hade fått så mycket bekymmer om han inte hade gått i kyrkan regelbundet. Men vi låtsades att vi ville, och då sade Rebecka Dew blankt nej. Kära barn, jag är så glad att vi fick hit er. Och jag hoppas att Anne kommer att tycka om oss allesamman. Rebecka Dew har många goda sidor. Hon var inte så ordentlig när hon kom hit för femton år sen som hon är nu. En gång blev Kate tvungen att skriva hennes namn tvärs över spegeln i salongen för att visa att den var dammig. Men hon behövde aldrig göra om det. Rebecka Dew förstår en vink. Jag hoppas att ni kommer att trivas i ert rum, kära barn. Ni kan gott ha fönstret öppet om nätterna. Kate gillar inte nattluften, men hon förstår att en inackordering måste ha sin frihet. Hon och jag sover i samma rum, och vi har ordnat det så att ena natten har vi fönstret stängt för hennes skull och natten därpå har vi det öppet för min skull. Det går alltid att ordna upp såna där små problem, om bara viljan är god. Bli inte rädd om Anne hör Rebecka gå omkring i huset om nätterna. Hon hör alltid ljud och går upp för att undersöka vad det är. Jag tror att det var därför hon inte ville ha hit banktjänstemannen. Hon var rädd att hon skulle träffa på honom när hon gick omkring i nattdräkt. Jag hoppas att Anne inte har något emot att Kate är så tystlåten. Det är bara hennes sätt. Och ändå måste hon ha så mycket att tala om – hon följde med Amasa MacComber runt hela världen i sin ungdom. Jag önskar att jag hade lika mycket att prata om som hon, men jag har aldrig varit utanför Prins Edvards ö. Jag har ofta undrat varför det ska vara så – att jag som älskar att prata inte har något att prata om, medan hon som har så mycket att prata om avskyr att prata. Men försynen vet väl bäst, antar jag.

Tant Chatty är verkligen en pratkvarn, men hon sade inte allt det här i ett enda svep. Jag sköt in en anmärkning med lämpliga mellanrum, men de var inte av vikt.

De har en ko som går på bete hos James Hamilton en bit uppåt vägen, och Rebecka Dew går dit och mjölkar henne. Vi får massor av grädde, och varje morgon och kväll räcker Rebecka Dew in ett glas spenvarm mjölk genom porten i muren till fru Campbells ”jungfru”. Det är till ”lilla Elisabeth”, som måste dricka mjölken enligt doktorns ordination. Vem jungfrun är eller vem lilla Elisabeth är har jag inte riktigt kommit underfund med än. Fru Campbell bebor och äger fästningen härintill som kallas Granvillan.

Jag räknar inte med att kunna sova i natt. Jag sover aldrig första natten på ett nytt ställe. Men det gör ingenting. Jag har alltid älskat natten, och jag tycker om att ligga vaken och tänka på allting, det förflutna, det närvarande och det som ska komma. I synnerhet det som ska komma.

Det här blev ett oändligt brev, Gilbert. Jag ska inte hemsöka dig med så långa epistlar i fortsättningen. Men jag ville tala om allting för dig, så att du ska kunna se mina nya omgivningar framför dig. Men nu måste jag sluta. Jag ska skriva till Marilla också. Det hinner fram till Grönkulla i övermorgon och då har Davy det med sig hem från postkontoret, och han och Dora trängs omkring Marilla, när hon öppnar det, och fru Lynde sitter med öronen på helspänn … O, o, o … jag får hemlängtan av det där,

Godnatt, käraste. Jag är nu och för alltid din

Anne
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